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BblpaxkeHue kapMaHHble feHbri — Kanbka dpaHL,. argent de poche nnu Hem. Taschengeld, nossu-
BLUAACHA B PyCCKOM fA3blke BO BTOpow nonosuHe XVIII B. 1 cBA3aHHas C ceMaHTU4eCckom TpaHchopMaLm-
en CyLLeCTBUTENBbHOIO KapmaH (3al/IMCTBOBaHVIe M3 TIOPKCKMX H3bIKOB) v npunaratefibHoro KapMaHHbll;l.
AKTUBHOE MPOHWKHOBEHVE 3analHOeBPOMNENCKNX peanuii B pyCCKMA ObIT 1 MOHATAN B A3bIK B Havane
XVIII B. BbI3BafIO CTONKHOBEHME B CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPE CNoBa KapMaH CTaporo 3Ha4yeHus ‘MeLo-
4ek,; CyMO4Ka C AeHbramMmu, 00bIYHO npuwmnTaa K ofexpae' C HOBbIM, KanbKNpPOBaHHbIM 'BlWNTan BHYTPb
4acCTb ofexapl’. BMecTe € HOBbIM 3Ha4YE€HMEM B PYCCKMI A3bIK BOLLIO MHOXECTBO KaflbKMPOBAHHbIX CMO-
BOCOYETaHNI KaK Ansi 0003Ha4YeHWs KOHKPETHbIX peanuin (KapMaHHbIe Yachl, KapMaHHbIV C/I0Bapb), Tak
1 OTBNEYEHHbIX (kapMaHHas criaBa nucatess, KapMaHHble eHbri). B craTbe NpocnexmnsaeTcs agantaums
1 YKOPEHeHVe 3aIMCTBOBAHHOIO CJIOBOCOYETaHUA KapMaHHbIe JeHbri B PyCCKOM A3bike B XVIII — Hava-
e XX B.

KntouyeBble CfoBa: 3aMMCTBOBaHME, 3bIKOBbIE KOHTAKThI; €BPONEN3aLmns, KalbK1upoBaHue, ceMaHTu -
yeckasi CTpyKTypa; yHKUMOHANbHbLIV MepeHoC; aaantauums; CI0BapH.

Aleksandr V. Zelenin

Karmannye Den’gi : the Russified Stranger.

The expression karmannye den’gi (pocket-money) is the calque of French Argent de poche or German Taschengeld,
appeared in Russian in the second half of XVIII century and connected with the semantic transformation of the noun
karman (pocket) (loanword of Turkic languages) and adjective karmannyy (pocket). The dynamic getting of the west-
european facts into Russian life and terms into the language in the beginning of 18th century caused the impact in se-
mantic structure of the word karman (pocket) with its old meaning ‘pouch; sewing on clothes moneybag’ and the new
one, calqued ‘sewed inside part f clothes’. Next to the new meaning lots of other calqued collocations both for particular
things (pocket watch, pop-up dictionary) (karmannye chasy, karmannye den’gi entered the Russian language. The ad-
aptation and implanting of the borrowed collocation karmannye den’gi (pocket-money) in the Russian language of 18 —
beginnig of 20th century.

Key words: borrowing; language contact; Europeanisation; calque; semantic structure; functional shift, adapta-
tion; dictionaries.
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Ke. Mexmay TeM MCTOpHUSI 3TOrO BbIpaxKeHMUS
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WCTOPUM YCTOMYMBON UAMOMBI SIBJISIETCS BbI-
SICHEHME CEMaHTUYECKUX MPUUYUH COYETaHUS
CJIOB KAPMAHHbLI VI OeHb2U.

HcXomHbIM 11T TIpWJIAraTeIbHOTO  Kap-
MaHHbI  SIBJISIETCSL  CYILIECTBUTENIbHOE  Kap-
MaH ‘KapMaH, KollleJeK’ — 3auMCTBOBa-
HHME M3 TIOPKCKUX SI3BIKOB karman, pacripo-
CTpaHUBIIEECS B PYCCKOM TOJILKO B KOHIIE
XVI — nHavane XVII B. B 3HaueHUHU, JajieKOM
OT COBPEMEHHOTO YMOTPeOJIeHUs: ‘Kolle-
JeK, MemoK s aeHer’ [IIpeoOpaxkeHckuit
1959, 1: 299], ‘pon Menioyka Wiu CyMKH, KO-
TOpBIE TPUCTETUBAIOTCS WM TPUIITUBAIOT-
cs K onexne wiu K nosicy’” [CPS 1980, 7: 81]:
U on Oe cHan ¢ HEBO ONOACKY KYMAUHYIO Kpac-
HYH ¢ nosicom, a 6 Kapmawe de Oviaa NOAMU-
Ha Oenee (AcTpaxaH. a., No 2512, cct. 6, neno
1653). B saspike XVII — wHavama XVIII B.



CYIIECTBOBaJIO aBe (hoHeTuKo-opdorpadu-
yeckue (hopMbl: KapmaHs U KOpMAaHs, HO YXe
Kk cepenuHe XVIII B. mpousonina yHubuka-
1M U 3aKpenuiach oaHa hopMa — KapmaHs.
B XVI-XVII BB. nosgBuwinuch MpOU3BOIHBIE
CYILIECTBUTENIbHBIC: KapMaHey, ‘TO e, YTO Kap-
MaH’; Kapmauwieks ‘yMEHbII. K Kapmaw'; Kap-
MAHHUK® ‘TOT, KTO JeJaeT KapMaHbl® (3TO Mpo-
M3BOIHOE OCOOEHHO MOKAa3aTeIbHO, MOCKOJIb-
Ky OTpaxaeT TOT (aKT, 4TO M3TOTOBJICHUE
KapMaHOB — ‘HEOOJIBLIMX MEIIOYKOB  — CO-
BCEM HE SIBJISLIOCH YaCThIO TEXHOJOTMYECKOT0
Mpolecca U3TOTOBJICHUST ONEXKIbl MOPTHBIM,
a TIPEACTAaBJISIIO OTACJbHYIO CIIeIMATN3AIIUIO).

[ToHsiTue KomlenbKa (Kak XpaHWIMILA Jie-
HeT) B JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKE MMEJIO CIIEIy-
jolpe JeKCUYecKre O0O03HAUYeHUS: Kaauma
‘KOXaHasi CyMKa, MEIIOK, KOlleJb, MPUIIn-
BaeMBbIil WUIM IIpUCTeTUBaeMbIii K tosicy’ [CPSL
XI—XVII 1980, 7: 36], mowna (mowns) ‘cym-
Ka WIM MEILIOK JJIsSl XpaHEHUSI JEHET, MEeJKUX
1HeHHbIX TpenMeToB; Kotenek’ [CPA X1 1980,
7; XVII 1982, 9: 285], Ho ¢ konua XVI — Hava-
Ja XVII B. 9TOT 1eKcUUecKuii psia odoraTuiics
HOBBIMU JIEKCEMaMM: OYMAdNCHUK ‘CyMKa JUIst
Oymar u jaeHer’, bymajxicuuya ‘To xe, 4To Oy-
MaxHUK [CPA XI—-XVII 1975, 1: 254], koue-
sek (0T Kouteav) ‘CyMOYKA; BSI3aHbBIN WJIN 11U~
Thiit Memnouek’ [CPS XI—-XVII 1980, 7: 393].
B XVIII B. K HUM 106aBUIOCH 3aUMCTBOBAaHUE
nopmmone (ppaH1L. porte-monnaie — CIIOXEHUE
Ha 0ase porter — ‘HOCUTH’ W monnaie — ‘IeHb-
ri’) [Ianckuit 1971: 356].

B XVIII B. HaunHaeTcs OypHOE pa3BUTHUE
CJI0BOOOPA30BaTEILHOTO Y CMBICIIOBOTO THE3-
JIa CYLIECTBUTEIBbHOTO KApMaH, YTO ObLIO CBSI-
3aHO C MOIIHBIM WHOSI3BIYHBIM U WHOKYJIb-
TYPHBIM BJIMSIHMEM BO MHOTHMX cdepax pyc-
ckoro ObiTa U s3biKa. C OOHOI CTOPOHHI,
CJIOBO KapmaH TPOAOJIKAIO YHOTPeOISIThCS
B CTApOM 3HAYEHUHM ‘CyMOUKa, KOIIEIeK; pU-
IIUTBI K OneXkIe Menodyek BIUIOTh IO Ce-
penunbl XVIII B.: 6oabuioit noromusnoili Kap-
Mman, komopulii 6vin 'y [luayunmet| nod wnkorw
(sic!); 6apvins... 06poHUNa KaApMaH ¢ pasHbl-
mu 3anuckamu [CPS XVIII, 9: 259]. C apyroii
CTOPOHBI, €BpPOTIEN3alIUsl PYCCKOM KYJBTYphI,
BBIPA3MBIIAsCS B TOM UYWCJIe B TTIPOHUKHOBE-
HUU €BPOMENCKOro CTUJISI ONIEXIbI, B MEPBYIO
ouepenb TOBIMsUIA HA CEMaHTUKO-CMBICIIO-
BbIe TpaHC(OpPMAILIUK CJIOBA KapMaH B HOBOM,
eBporeiickoM, 3HaueHuu. <«KapmaHbl MoO-
CKOBUTHI yBUIEaN ToJIbKO B XVII—XVIII BB.
y TIpue3XaBIIMX B MOCKBY €BpOIICHUIICB»
[Bupux 1998: 502]. TexHonornyeckue HOBa-
MU ObLIM OOYCJIOBJIEHbI, HECOMHEHHO, 3a-
MMCTBOBaHMEM 3araJHOEBPOMECKON MOIBI

U TOKposi ofexabl. Bmecre ¢ uM3MeHeHHEM
TEXHOJIOTMU HAyajioCh Cy:KEHHUE CTaporo, 3a-
MMCTBOBAHHOTO M3 TIOPKCKUX SI3bIKOB, 3Ha-
YEHUsI: OTACIbHBIN MEIIoYeK > aeTajb (00bIY-
HO BILIKUTasi BHYTPb) OACXKbI. B TMHrBUCTHYE-
CKOI CeMaHTUKe TaKOM IMpOolecC Ha3blBaeTCs
(byHKIIMOHATBHBIM TEPEHOCOM: HAaWMEHOBa-
HUE W (PYHKIMS BEIIU COXPAHSIOTCS (MELOo-
YyeK JIJIsl XpaHEeHUsT MEJIKMX Bellleii), HO u3Me-
HSIETCSI MECTOIIOJI0KEHUE, CTPYKTYpa BELIH.

TlepBbiit  cnoBapb, KOTOpBIN (UKCUPY-
€T M3MEHEHHOE 3HauyeHue CJIoBa KapMaH
B MPUBBIYHOM HaM COBPEMEHHOM CMBICIIE, —
«CnoBapp Akagemun Poccuiickoii»: ‘Biara-
JIMIIIE, TTOXO0XKee Ha MEIIOK MW U3TKAHUS UIn
U3 KOXHU, MPUIIMBAEMOE U3HYTPU K TIIAThIO
Ut Kiaxku yero-Huoynp’ [CAP 1792, 3: 449].
3aMbICI0OBAaTOE TOJKOBAHME CJIOBA IMOKA3bIBa-
€T, UTO CaMOe MOHSITHE «EBPOICICKOro» Kap-
MaHa SBJISLUIOCH €llle OTHOCUTEIbHBIM HOB-
mectBoM 1151 pycckoro oodumectsa XVIII B.
1 TpeOOBAJIO OT COCTABUTENEH CI0Baps TaKOH
MpeAesibHON BKCIUIMKALIMU CEeMaHTUYECKUX
(couuaabHO-OIO3HABATEIbHbIX, AUddepeH-
LIUAIBHBIX) TIPU3HAKOB: €CJI PaHbIIe KapMaH
(Me1104eK, CyMOUYKY) HOCUJIM Ha I0osice WU
Jaxe TpsiTajau MOoJ OJIeK/I0M, TO Terephb CTalu
BILIMBATh BHYTPb OJEXKIbI.

Bnpouewm, B roBopax ncxoaHoe, rnepBoHa-
yaJIbHOE 3HAUEHUE CJIOBA KaApMaH ‘Melloyek,
CyMOUKa’ COXPaHsUIOCh JJIUTEIbHOE BpeMms,;
B 3alMCU HApPOJHOM MECHU, CACIAHHON W3-
BECTHBIM JMHTBUCTOM B.M. YepHblleBbIM,
cojiepKaTcsi, B YaCTHOCTH, TAaKUE CJIOBA:

OH [MuJBIiA| TipULIesn KO MHe He paHo, / OH
npuHec MHe Tpu Kapmana: / [lepBblii KapMmaH
¢ nuporamu, / Bropoii kapmaH ¢ opexamu, / Tpetuii
KapmaH co neHbramu [bupux 1998: 503].

VroTtpebiieHne cioBa Kapman B apxXande-
CKOM 3HaUY€HHMU MOXET ObITh U3BECTHO COBpE-
MEHHOMY 4YMTaTelto (CyIiaTeslto) MO 4acTo
WCIIOTHSIEMOl TTecHe «BapbIHs THI MOSI, cyna-
DBIHS Tl MOSI».

[MpunararensHoe KapmarHblii (KOPMAHHbLIL)
B PYCCKOM $I3BbIKE TIOSIBUJIOCH B CAaMOM Hada-
se XVIII B., npuuem, cyas mo gekcukorpadu-
YeCKHMM HaHHBIM, JIOJIrO€ BpeMsl CYIIEeCTBO-
BaJIO TOJBKO B OTHOM YCTOWYMBOM COYeTa-
HUM, OIMCHIBAIOIIEM 3araIHOEeBPOIEHCKYIO
peanio: KapmauHvie yacwl (4achl ISl HOIlle-
Hus B kKapmane) [CPS XI—-XVII 1980, 7: 82].
B XVIII B. ucrouHnkaMu momnoJIHEHUsI CMbIC-
JIOBOM CTPYKTYpbI SIBJISUIMCH (DpaHIly3CKUI
U HeMelKUi si3blku. Pe3koe, B3pbIBOOOpa3-
HOE yBEJMYEHUE B PYCCKOM SI3bIKE CO BTOPOI
noyioBuHbl XVIII B. BeIpaxkeHUid, CBsI3aHHBIX
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C «EBpOMEMCKUM» KapMaHOM (BIIUTBHIM
BHYTPb), — OUYEBHUJHOE CBMIETEIbCTBO JKC-
TPAJMHTBUCTUYECKOTO BJIMSIHUSI HA PYCCKUI
SI3BIK. DTU CJIOBOCOUYETAHUSI, B U300MIUU T10-
SIBUBIIMECS] B PYCCKOM sI3bIKe, OBbLIM pa3-
HBIX TPAaMMAaTMUYECKMX THIIOB: aabeKTUBHbIE
(cym. + mpwi.) W miarojbHble (1. + CyIL.).
IIpuBeneM mpumepsl (Bce pycCKue CIOBOCO-
YeTaHUSI U3JICUCHBI U3 UCTOPUUECKUX CJIOBa-
peit XVIII B.):

AI'beKTUBHBIE: montre de poche ‘KapMaHHbIE
yacel’, dictionnaire de poche ‘KapMaHHBII cTOBaphb’,
livre de poche ‘xapmaHHast kHura’, voleur de poche
‘KapMaHHBII BOp’, couteau de poche ‘KapMaHHBII

s

HOX .

DTU cI0BOCOYETaHUS 0003HAYAIOT BITOJTHE
KOHKPETHBIE TIPEIMETHI, TTOSIBUBILIMECS B PYC-
CKOM OBITY, JUTsSl HA3bIBAaHUSI KOTOPBIX OBLITN KC-
MOJb30BaHbl MHOCTPAHHbIE HAWMEHOBaHMS,
HO TiepeBeicHHbIe (KaJbKUPOBaHHbIE) Ha PyC-
CKUI A3bIK. B 3Ty Xe IpyIimy BXOHST CJIIOBO-
COUETaHUsI, KOTOpbIe HCIIOJB3YIOTCSI B Me-
tadhopuueckoM, 0OOpa3HOM, PpaCLIUPUTENb-
HOM cMbIcie. be3 mpuBiedeHUs MHOSI3BITHBIX
HMCTOYHUKOB UX TMOSIBJIEHUE B PYCCKOM SI3bIKE
e/IBa JIM MOXKHO OOBSICHUTB; KaK MpaBUIIO, Ta-
KUe S3bIKOBbIE HOMWHAILIMM WCITOJIb30BaJIMCh
B ONpeIeNIeHHBIX XaHpax — IyTelIeCTBUS,
JTHEBHUKMU, ra3eTHbIE COOOIIEHHUSI O 3arpaHUY-
Hoii xu3Hu. [IpuBeneHHbIe nanee (Gpa3bl Xa-
pPaKTepu3yIOT MaTepualbHO-(UHAHCOBOE CO-
CTOSIHUE YeJIOBEKa, BCE OHU — KaJIbKU ¢ (ppaH-
IY3CKMX TTPOTOTUTIOB: ITyCTOM KapMaH — poche
vide, cyxoii KapMaH — poche séche, Tyroit Kap-
MaH — poche serré, TOIIUI KapMaH — maigre
poche, TOHKUI1I KapMaH — poche mince, Xua-
KM KapMaH — poche clair, Tmankuii KapMaH —
poche lisse. Cp. nmpumepsl u3 sizbika XVIII B.:
Kapman y Heeo nycm; nO NpOUleCmeuu uwecmu
Mecsau06 KapmaHn Mol Cman coecem cyx, y Heeo
kapman mye [CPSI XVIII, 9: 259—260].

[1aronbHBIE MHOSI3BIYHBIE CJIOBOCOYETA-
HUST COOTBETCTBOBAIM IPaMMaTUIECKUM MO-
NIeJISIM B PYCCKOM SI3bIKe (IJ1. + CyIIL.): (hpaHiIl.
avoir en poche, HeM. haben in der Tasche — pyc.
umems 6 Kapmare, bpaHll. étre dans la poche,
HeM. sein in der Tasche — pyc. Obimb 6 Kap-
Mmane, GpaHIL. mettre en poche, mettre dans le
poche, empocher, HeM. stecken in die Tasche —
pyc. noaoxcums 6 kapmau, bpanu. remplir une
poche, HeM. fiillen Taschen — pyc. Habumb Kap-
Mmanwt, bpaHil. fourrer dans poche, HeMm. stecken
(einstecken) in die Tasche — pyc. cynyms (3acy-
HYMb, 6NUXHYMb) 8 KAPMAH U IP.

KanbkupoBaHue ambeKTUBHBIX CJIOBOCO-
YyeTaHUU Ha PYCCKUM S3bIK OCYILECTBIISIOCH
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M0 TUITMYHBIM TMpaBWIaM: (paHily3cKas Mo-
JIeJIb «IJIaBHOE + 3aBUCHMMOE CYIIECTBUTEb-
HOe» Tiepe/iaBajiach B PYCCKOM Kak Cyll. +
MPUJI.; HEMELIKAas MOJEJb CJIIOXHOro Cylle-
CTBUTEJIBHOTO 4Yallle BCEro IMepeBoaWIach Ha
PYCCKUI 11O TOH Ke (aIbeKTUBHOI) MOIEIN.
ITpuBoaMMbBIE B MCTOPUYECKHUX CIOBApPSIX
pycckoro s3pika XVIII B. nmTaTHBIE TIpUMe-
Dbl Ha JIeKCEMbI (JIEMMBbI) KApMaH N KApMaH-
Hblll, KaK MpaBWIO, HE CHaOXeHbl YKa3aHU-
€M Ha MHOSI3bIYHBIN MCTOUYHUK (3aMMCTBOBA-
HUSI, KATBKUPOBAHMUS ), TaK KaK 9TO TPpeOOBaJIO
ObI OTPOMHOI HCClIeIOBATENbCKOM PAOOTHI IO
KaxXJIOMy CJIy4yato, OMHAKO MHOCTPAHHbIC SI3bI-
KOBbIE aHAJIOTM BCE-TaKW <«IIPOCBEYMBAIOT»,
HampuMep, B CJIEAYIOIIMX LIUTaTaxX:

TTpoMbILIIIEHHUKHY GOJIEe O KAPMAHHbIX, HEXETN
o dusnueckux npuyunax 3adotarcs. (ITyt. Jlen. 111,
129) [CPA XVIII, 9: 260]. — Cp. dpaHu. motifs de
poche ‘KapMaHHbIe IPUYUHBI;

...TIPUOCTHYNT 51 K KAPMAHHOMY 3QUiUUEHUIO;
OITHOM cTapyxe Mogapui B 3a1aTOK KAMKH Ha 111y0-
Ky, a JApYroil aecsitb pyOJeBMKOB Ha eMaHeuKy.
(MBan roct. ceia 11 18) [CPS XVIII, 9: 260]. —
Cp. dpaH1. protection de poche ‘0yKB. KapMaHHasI
3amuTa’;

<B JlonmoHe> mMMeT <BOPBL> CBOU KIIYOBL...
M paslesioTcsl Ha pasHble KJIacChli.. Ha TOMO-
BbIX UM Kkapmauuwix (housebreaker, pickpocket).
(Kapamsun, Ilucema pyc. myremiectB., VI: 235)
[CPS XVIII, 9: 260]. — Cp. anriu. pickpocket ‘kap-
MaHHBII BOp’.

Bo @paHIy3ckoM ¥ HeMeIKOM S3bIKaX
VCTOMUMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS (KOJJTOKALIMM)
co cioBoM kapman (bpaHu. poche, HeM. Tasche)
WCTIONb30BAINCh AKTUBHO, B PYCCKOM XK€ SI3bIKE
XVIII B. oHU SBISUIUCH HECOMHEHHOW MHHO-
Baneit. OTCyTCTBUE 3aKPETJIeHHOCTH B SI3bI-
KOBOM YIOTpeOJIeHUH, y3yaibHasi HeKOnupu-
LIMPOBAHHOCTDb MPUBOIWIN K TOMY, UYTO COCTa-
BUTEIM CJIOBApeil Te WM MHble MHOCTPaHHbBIS
HOMMHAIIMU-pEaIMM KaJbKUPOBaJIM Ha pYyc-
CKMi1 S13bIK pa3HBIMU BapraHTaMH. B kadecTBe
MpruMepa MOXHO MTPUBECTH BAPUATUBHOCTD Ka-
JIeK B c1oBapsix MHOs13bIuHOM Jiekcruku XVIII B.:
Uhrtasche — kapmannwie uacer [Hopacrer 1780,
1: 285], kapman onsn uacoe [Teiim 1844: 421];
Hosentasche — wmannbii kapman (Hosen —
‘ranbl’, Tashe — ‘kapman’) [Tam xe: 247].

Ha takoMm s1361k0BOM (hOHE HEYAMBUTEIb-
HO TOSIBJIEHHE B PYCCKOM sI3bIKE BTOPOM TMO-
soBuHbl XVIII B., MOMMMO yXe M3BECTHO-
TO paHee TePMHUHA-KaJTbKU KaApMAHHble 4ACbl,
CJIOBOCOYETAHUSl KapMaHHble OeHbeu, SIBISIB-
IIerocsl TakXke KaJIbKUPOBAaHHBIM: (hpaHil.
argent de poche, neM. Taschengeld. Kak npaBu-
JIO, U3 SI3bIKa-UCTOUYHUKA B SI3bIK-PELUTTUEHT



3aMMCTBYETCSI OHO 3HAYeHWEe MHOCTPAHHOTO
MPOTOTUIIA; TaK U B JAHHOM cJydae: u3 dhpaH-
IIy3CKOTO ObLTO KaJIbKUPOBAHO TOJIBLKO OJIHO,
ObITOBOE, O0OIIEpacIpOCTpaHeHHOe, 3Hade-
HUe cIoBOCcOYeTaHUsl argent de poche, XOTs1 BO
¢paHIy3cCKOM ObLIO U ApYyroe, Crielualnu3u-
pOBaHHOE, BOGHHOE, yrnotpebyieHue: L argent
de la poche — argent de poche, partie de la solde
militaire dont le soldat a la libre disposition
«OyKB: KapMaHHBIE JIE€HBTH, YacTh BOCHHO-
ro OanaHca, KOTOpasl BBIJEJSETCS BOCHHO-
clyxalieMy JUisi CBOOOTHOTO pacropsiKe-
Hus» |Littré 1874, 3: 1179; Dictionnaire 1835,
2:442].

CroBocoyeTaHre ObICTPO MPOHUKIIO B SI3bIK
u crajo gocrosHreM «CioBaps AKageMuu
Poccuiickoii»; mpuMeyaTelbHO, OTHAKO, UYTO
OHO BBIHECEHO B OTHEIbHYIO CTPOKY (mocie
CJI0BA KapMauHblil) C TOJIKOBAHWEM. HA3HA4A-
emble deneu (Sic) das 3abaevl, Ha nodapku u Ha
pasHvle meaounsie uzdepycku [CAP 1792, 3: 449].
B CAP [1847, 2: 165] BeIpaxkeHMe yXKe ToMelle-
HO BHYTPb CJIOBApHOM CTaTbu KapmaHHblii ¢ 60-
Jiee KOMITAaKTHBIM TOJIKOBAaHUEM: KapMAaHHble
denveu, m.e. 0eHbeU, HA3HAYAeMble HA MeAOYHble
pacxoosbl. HecoMHeHHO, TIOATOIKOBaHUE CJIO-
BOCOYETaHMSI O3HAYAET, YTO €ro 3HaYeHUe He-
npsiMoe, TIEPeHOCHOE, B OTJIMYKE, HarpuMep,
OT CTOSIIIIMX PSIZIOM CIIOBOCOYECTAHUN KaApMaH-
Hble Yacsl, KapMaHHbLIL cA08aPb, KAPMAHHYLI HO-
Jcu1ex, TaKuX MOATOJIKOBAHU I HE UMEIOIINX.

BoipaxkeHue xapmantvie denbeu MOTIIO VC-
MOJb30BaThCsl B TEPETUCKe 1apCTBYIONINX
0c00 U MPUOTMKEHHBIX K UMIEPAaTOPCKOMY
JIBOPY JIIOJIei, BeAyIleiicss 0ObIMHO Ha (hpaH-
LIy3CKOM SI3bIKE; TakK, B MHUCbMax, Memyapax
kasaruan  E.P. JlamkoBoii  clioBocodyeTaHue
argent de poche MCTIOJIb30BaJIOCh OYEHb aK-
tuBHO [Mémoires 1859: 13; Apxup 1881, 1:
10, 36, 269]. B T0 e Bpemsi, HalIpUMep B TeK-
crax A.C. IpuboenoBa, MBI HAXOOUM OBa KC-
MOJTb30BaHUS CJIOBA KAPMAHHbLI B COUYETAHUN
C CYIIECTBUTENbHBIMU: KAPMAHHbIE HACHL, KAP-
ManHble dena ‘rHaHCOBbIe, neHexHbie' [CAT,
OnekTpoHHBIT pecypc|. CioBocoderaHue
KapmanHsle OeHbeu TIPOIILIO TAKXe MUMO BHM-
maHust A.C. IlymikuHa; B e€ro JjurepaTyp-
HBIX TEKCTaxX M MeperrcKe BCTPEUaloTCs Ipy-
rve, ye BOILEIIINe B PyCCKUI peueBoil 00K~
XONl BBIPAXEHUS: KAPMAHHLIL — RUCMOAem,
KapmanHas Kuuxcka (=3arMcHast), KapMau-
Houil nekcukon (=cnosapp) [CAII, 2: 31, 319,
352, 958]. Tannmuuusmamu (un peu d’argent de
poche) SIBISIIOTCS CUHTAKCUYECKUE O0OPOTHI
B TeKCTax aeKaOpucTa, I103Ta, MyOJIMIIMCTa
®. Inmunku (1786—1880) m memarora, Bpaya
I1.®. Jlecradra (1837—1909):

[Monyyast or oTua exXeMecsuyHO IO HecKoab-
Ky KapMauHulX OeHee, TO €CTb JEHET IS MeJo4-
HBIX PACXOJ0B, COCTOSIINUX OOBIKHOBEHHO Y MOJIO-
NIBIX JICBUII B PA3JIMUHBIX TTPUXOTSIX, OHA [cTapiiast
noyb. — A.3.] Bc€ M0 KOMEHKM pa3gaBajia HUIIUM
[ Dinnka 1990: 501;

Ponurenu mpucekiianu [Manpumky. — A.3.] Ha
TOCTUHIIBI  €XEMECSYHO HEeCKOAbKO KAPMAHHbIX
deree, KOTOPBIE BBIIABAJIMCH €My I10 TMpa3aTHUKaM,
IIPY OTITYCKE €T0 TSI IIPOTYJIKM T10 ropony [Jlecradt
2014: 68].

[TpOHUKHOBEHUIO CIOBOCOYETAHUSI Kap-
MaHHble OeHbeu B IOETCKUI (IOIPOCTKOBBIN)
SI3bIK HEMaJIo CMOCOOCTBOBANIO MCMOJIb30Ba-
HUE BbIPaXXEHUS B 3aJayHUKaX, y4eOHUKAX T10
MareMaTuKe, M3IaHHbIX B Poccum Ha dpaH-
1Iy3CKOM $I3bIKE W TMpeIHa3HaYeHHbIX JJI51 00-
YUeHUsI JeTeil 00pa30BaHHOI YacCTU PyCCKOTO
obmecTBa. BoT mpumep 13 3amauHuKa:

Vous recevez tous les deux mois 5 Rbl argent de
poche a savoir, combine vous receverez dans un an
(Bbl monyyaere Kax/blil BTopoii Mecsiiy 5 pyo|eii]
KapMaHHBIX JIEHET, UTaK, COCUMUTANTE, CKOJIBKO BbI
MOJIy4UTE B TOI. — repeBoa Moit. — A.3.). ([deTckast
sHumkioneaus 1808, 102).

BiausHMe MHOCTPAHHBIX KAJIEK CO CJIOBOM
KApMaHHblil B CUTYyallMsIX, CBSI3aHHBIX C JA€Hb-
ramu, B pycckom s13bike XVIII—XIX BB. ObL10
CTOJIb BEJIMKO, YTO OTPA3WJIOCh U Ha TOsIBIIC-
HUU CEMAHTUYECKOTO HEOJIOTU3MA KAPMAHHUK
‘KapMaHHBIA Bop’ (cTapoe, OIpeBHEPYCCKOe
3HAYEHME ‘TOT, KTO JieJIaeT KapMaHbl' MCUYE3JI0
BMECTE C yTpaTOil cCaMOii peani); BOZMOXKHbI-
MU MIPOTOTUNAMU SIBUJIUCH WU (PpaHIly3cKoe
BbIpaxkeHUe coupeur de bourses ‘KapMaHHBII
Bop’ (Cp. MCIIOIB30BaHUE TOTO (PpPaHITy3CKO-
ro cioBocodeTanus B mucbMmax A.C. [lymkuHa
¢ Kapkaza, HamucaHHBIX TO-(paHIly3CKH)
[ArHenkoB 2016: 189; CPA 1908: ctn6. 500],
WIM aHTauiickoe pickpocket. CaMoe TOHSTHE
KapMaHHOTO BOPOBCTBA U MOTPEOHOCTb 000-
3HAYEHMUS ITOTO 3aHSATUS Pa3IMIHBIMU JIEKCe-
MaMu MPULLIM B PYCCKUIA SI3bIK BMECTE C €B-
pomeicKoil Mool U «EBPOMEUCKUMU» Kap-
maHamu. Ecim B s13pike XVIII B. y Kapam3una
B OINUCAHUSIX aHIJIMICKUX PEATIMIA Mbl BULUM
CEMAaHTUYECKYIO KaJibKy (KapmanHbie 60pbl),
TO B CJIOBape MHOCTPAHHBIX CJIOB B CEpelu-
He XIX B. A.JI. MuxenbCoH Ipeajaraa BBe-
CTU B PYCCKUI A3bIK Jaxe JIEKCUYeCcKoe 3a-
WMCTBOBAaHUE HUK-NOKem ‘BOp-KapMaHHUK’
[Muxenscon 1865: 190], uto, BpodemM, oka-
3aJ10Ch Oe3yCIeIIHbIM. 3aTO B PYCCKOM $I13bI-
Ke TMOSIBUJIOCH lieJast cJI0BOOOpa3oBaTesibHasK
«TPO3/Ib» CJI0B, 0003HAYAIOIIAsT ITPOMBICE] BO-
pUIlIeK U3 KAPMAHOB: KAPMAHHUK, KAPMAHUUK
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‘KapMaHHBII BOP, Ma3ypuK, TATJIEN, KTO Ila-
put o kapmanam’ [dane 1865, 2: 709]), kap-
MauHU4ame ‘TIPOMBILLISATh KapMaHHBIM BO-
posctBoM’ [Tam xe, 2: 709; CPA 1908: cti6.
500], oxkaszuoHanusMm koHua XVIII B. kap-
mannuyecmeo [CPA 1908: ctn6. 500], kapman-
Huya (KeHCK. K kapmanHuk;, [Tam xel), kap-
MaHHas eviepy3ka (IIIyTOYH.) ‘BOPOBCTBO U3
KapmaHoB’ [Tam xke].

B s3p1ke XIX B. B Xxomy ObUIM TaKoKe MeTa-
(dopuryeckue ra3eTHO-MyOJIULIMCTUIECKIE BbI-
paXkeHUsI KAPMAHHbLI 60NPOC ‘NCHEXHBIN, hu-
HaHCOBBIN’ [MuxenbcoH 1865 1:419], kapman-
Has uaxomka (1IyTouH.) ‘OesmeHexne’ [CPA
1908: ctn6. 501]. CnenoBareibHO, U CAMO BbI-
paxeHue KapmauHvle OeHbeU, U IPYTUe CJI0BO-
COYETaHUSsI, KAJIbKUPOBAHHbBIE B PYCCKUI SI3bIK
U OTHOCSIIIIMECS] TEMATUUECKU K 0003HAYEHUIO
HEOOJIbIION CYyMMBbI JIEHET, 0Ka3aJuCh Iy0o-
KO 1 OPTaHUYHO YCBOEHHBIMU B PYCCKOM $I3bI-
K€, TaK 4TO y»Ke HUYTO He MPEeIsSITCTBOBAIO Ca-
MOCTOSITEJIbHOMY CO3[1aHuI0 (pa3 B PyCCKOM
KYJIBTYPHO-SI36IKOBOM TTPOCTPAHCTBE.

HTak, B pycCKOM $I3bIKE BMECTE C Pacrpo-
CTPaHEHMEM €BPOTIEHCKON MOABbI M TTOKPOSI
ONEXIbl TIOPKCKOE 3aMMCTBOBAHUWE KapMaH
MOABEPIJTIOCh MEPEOCMBICICHUIO B pe3yJibTa-
Te KaJIbKUPOBAaHUSI HOBOTO 3HAYCHUS ‘IeTajb
ONEXMBI NIl XpaHEHWSI MEJIKUX TIPEIMETOB,
BIIMTasl BHYTpb'. MexaHU3M CeMaHTUYeCKOM
TpaHchopMa — (GYHKIIMOHAIBHBIN Tiepe-
Hoc. BMmecte ¢ akTMBHBIM 3aMMCTBOBaHUEM
BBIpaKEHMWI, 0003HAYAIOIINX KOHKPETHBIE pe-
AU (KApMAHHBLI HOJIC, KAPMAHHbIIL CA08aDb,
KapmaHHbvle 4acwl), TakKKe ObLIO KaTbKUpPOBa-
HO U aOCTpaKTHOE IIOHATHE, OTHOCSILEECs
K ¢MHAHCaM, HEOOJIBIIIMM JACHEXKHBIM CyMMaM
(kapmanmble denveu < bpaHil. argent de poche,
HeM. Taschengeld). Ctapoe 3HaueHue cjoBa
Kapman ‘Mellloyek’ elle Kakoe-TO BpeMsl CO-
XPaHSIOCh B AMAJIEKTaX, B COBPEMEHHOM YTIO-
TpebneHun 31o apxan3M. CoBa U BeIpaxkeHUs
C KJIIOYEBBIMU CJIOBAMU KAPMAH, KAPMAHHWILI,
rpYNIUPYIOIIMECS BOKPYT CMBICIOBOI 00Ja-
CTU «(DUHAHCHI, TeHbIU», — TOJIbKO OIHA W3
AKTUBHO Pa3BMBAEMbIX JEKCUKO-TIOHSTUIHBIX
obJtacTeit B pyccKoMm si3bIKe, HaunHas ¢ XVIII
B.; TIOMOJIHEHHWE 3TON TeMaTUYeCKOW 30HBI
MPOIOJIKAETCS M ceityac (KapmaHHble pacxoobl,
KapmaHnHas Oyxeanrmepus ‘yMeHHWE BeCcTu (u-
HaHcoBble gena’). Passutue B XIX n XX BB.
MOJYYUIU U ApyTue uaeorpaduyeckue odja-
CTU C yKa3aHHBIMM JIEKCEMaMU: JE€HOTaTUB-
Hasl (KapMaHHblil OHAPUK, KAPMAHHOe 3epKano,
KapmaHnHas Opumea), 00111eCTBEHHO-TOJUTH-
yeckasi (eocyoapcmeenHvlil KapMaH, KapmaH-
Hblll napaamenm, KapmManHoe NpagumenbCcmeo,
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KapMauHolil cyo0, KapManHas ONNO3uuyus), Tex-
HUYecKas (KapManHblil KarbKyasamop, Kapmau-
Hblll KOMAbIOMeEp, KApMAaHHbII netidicep, Kap-
MAHHbLI CKaHep).
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M npucnaBwnx NHTeEPEeCHbIE OTBETDI.

bankapckoli Pecny6nuku;

bankapckoii Pecny6nuku.
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